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Seo, Soyoung. 2006. A Study of the Constructions Possessives in
Spanish. The Linguistic Association of Korea Journal, 14(1), 137-155. The
constructions of possessives have been analysed from various points of
view (cf. Freeze: 1992, Den Dikken: 1995, Bennis, Cover & Den Dikken:
1996). But studies of the above-mentioned constructions based on the
comparison with the constructions of possessives in Spanish are rare. In
this paper, we suggest a re-analysis of the constructions with SU in
Spanish. In relation to this view, we propose that the possessive
constructions with SU must be redefined. To addition, we propose that the
possessives DE/SU are derived from the same construction. With respect
to the preposition DE, we argue that the DE is analyzed as the overt
Spell-Out of the head functional COP(ula) whereas the SU is derived by
the incorporation of the functional COP to the D. The difference between
the two constructions (DE/SU) lies in the Morphological Component.

Key Words: the possessive constructions DE/S, the head functional
COP(ula), the overt Spell-Out, the incorporation.
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zsllojzhol AR 4 Qe dEH BEA @4o2A 259 w'E 3
FARTEAY BHAN olF BHSLA v WA, B AL 39
zsjdlofold vebe 249 s BRAE AREL ANSnR Bk o
de ARES AN S LE Asols Fn] 2scloiz

) 243
ALEE 29 9, 394 w4 A5 Boks 2914 243 Edd A
93 o @ol Agdh

(1) Su(s) casa(s) ("de ustedes = de vosotros”)

'his house’ (“291% E4 = 323 E47)

A dAE DelM AFE "suls)'E 39F o, EFES 77

o

m o
& JEhA @n 293 Fd8d e Ao HIHE @4 4 =
AAZ Ha Ao ARHoR, Hd Fdv] AN 2FE su's
“2RAVE Ftel7lE dEel2AY Y Vs e Addtn dSE AT
F gk ol9k ol 2R "su'7h ALY dEH V5 E AT E &
HE g AFEAT FES FAMRE EddE + U

(2) éQué crees, mama? Que en su casa de Claudia comen el
"What (do) you think, mummy? That in his house of Claudia eat
pozole con aguacate.
the pozole with avocado’.

(3) Debido a su trabajo que ha desempefiado, Hugo Sanchez

'Due to his work that (he) has performed, Hugo Sanchez
merece estar en la Seleccion.

deserves to be in the Selection’.
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(4) He andado hasta por Guerrero buscando si lo fueron a
aventar por ahi.
Su ropa que llevaba no se me olvida.
'His clothes that (he) weared 1 don’t forgot’.

(5) Rivas no tiene mucho afecto por el teatro francés, a pesar
‘Rivas haven’t much affection for the french theatre, in spite
de_su conocimiento gue tiene sobre el tema.
of his knowledge that (he) has about the theme’.

(6) Ya me dio el nombre de su programa de computo que usa

‘Already he (to me) gave the name of his program of
computation
él.
that he use’.
(Concepcién Company, 2001, p.76)

Concepcion Company (2001, p.73-76) A A Fslm 5], Fdvu E3]
WA F Hd 2 Qoo A AXAL “de” (‘of) & BAAIR F4=HE HA
T A% £2FY "su'E WES F2E 2o o AMEEVtE FAClh
JEESNA AHE F Q%o 2 fdlte A43d dYsic F U9 FE
o Ag st Bk ofde FA AL FTAA ZHA AMEHIL Qo
ol Fdml ~HAoeA £FH “su'7t “iT"rZ}":?—_’\i-J Hed 715S

A% dastn Ao 4 43z,

olelg WS BAMOR oA A¥E & AL L AFeIAE o
de FAHE AR fsted 2dslole Au &% TR A e
ARRD o)Z BAZ A998 ‘s’ TE HUHPel el nFARDA B
=3
3. &% TE B4

AW £§YA FE BH
ssjclole] ANk £HHA TROEN AAA d’E FRYE FES F



140 A & 4

(7) a. El coche de Juan.
"The car of Juan'
b. La casa de Juan.
"The house of Juan”
c. El gato del nifo.
‘the cat of the boy’
d. El libro de Juan.

“the book of John”
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=2 UKol 2H ol HAAL “de” FROR

%] T¥o] AT, A2 A4 EgdA IdIFF FFe
§ TE o7 FAsEE AE7E ddsiAl AA = gt Den
leken 1995, 1997, Bennis, Corver & Den Dikken: 1996). ©]&{ 3t 7|& &
Ao 718 BHL 2FHA FES Ok 2f B0 22 AP A olF
= olw el M)A “de”E dd9 Axrtete Hol 2% o9
Zol A &3 “de"d AFEA e A dALES HAHI E e g
A2 4 Kayne (1993, 1994)& & St} Szabolesi (1983, 1994)9} Freeze
(1992)27F Atgt 2fK5A BAdo 712384, Kayne (1993, 1994)& &#%
Al “have”& “be” %‘"}"ﬂ ol et 3 847 Frido=A HHAGE
g AT QA dHAH asrde AL oE WATA &7 g9
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1) 2F FE 53 2FEAN +EF {"43}"1 Bach (1967)7} 4o} “have” FA}
&, 283 Guéron (1986)0] Eo] “avoir” EAME “be/ étre”¢t & AF Y AAL §
EHE Aogtolag) H2 AANEY ATAA “have/avoir’d] 4Lee 28547 &4

| A] =)

“be”"2H-E HAAEThE Asvt A AIH ] gt

2) Freeze (1992)l IIJr_Jﬂ 2 B3 EA Bdde dHe HawAs dA39
th &, AAE vehle B &4 € 283 &F €8 BT FYF 72E gxd
ot ooled 7Hg ol A, A ‘EA/AR T AMAF oA Aol HAH
Aol A dAFEE Ao BEgsitt FAAcR QdFs] Eod, Fa % ]/\1 Themee]
Fol AARZ olF, Fh Fol EFHE ¥, EA Bolv &F 29 EA4E v

e HATY 2FA7F Ao g EFEo fAH é_#.’ ol9} e
#d el 2w, Lyon (1967, 1968)°11} Guéron (1986, 1992)] =it wio=,
Af g AfabE AF BE wgel AP ol Egse AN, FAHoz
240 beol #ohe] Freerer /1Ao7 Arbol B8 Moro (1991, 19038) %434 o
A FARE AAE FHsld A, ol Ve ¥ T ;{}zj =o] Wlolgty bR et o] 9}
2ol AL “be’7k AlAl A9 AR U FRsE B }1*&} dge Ae
® g 2524 Bach (1967), Demonte (1979) Blight (1997) %] 2t}
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A2Ae dEdg Faste WAA “‘of 't FTAAFHE FAA 240 AT

ok
(8) Two pictures of Mary’s.

a2 o]2 g Kayned #4¢] thi FAHE gt
o] AAEo] gtel (cf. Tellier (1994, p.248)). FAH o=, Tellier(1994,
p243)dl 9&H, Kayneo] 7HAza e #4& 5414 F9E o]9d 2
712 N1€3 FAEL FusiE Aoz AAHU. dF 5o, oolde
Kayne 7& WolA #Ad"E 4 glv B35 Ut F g (9a) A&
A 2R “John"e Kayne® x4 INFLP A Aol X & A=
2, A3F% YA AT “Sarah"E A8 AHEE v v FYT &4
(9b)e] FolME AHE F glth

rie

R,
HAE BAE

-

il

(9) a. Sarah has John’s book.
b. Sarah has a book of John's.

olelol & AFe A4, Kayneol F33tE vtdl2, AXALA @A
A%A “John”e 2 TES s “of "2 HEHojokdtnz EAY AHF
Al “have” 2dE 93] “be’dl ¥71E = ik oleld EalMdl 2ASF
o, A (1999, 20000914 $g& 7|2H o2 A{FHA FRA F 9
AH g azke] AN d8S sste A @9, AAAL “de’7t, Kayne
o] #AsE WE, AFFA “tener/have’s] Hdeo ARE FAEE 24
7F obvet dFo =537 AAFHE AdojdEue HE VPR EGI oy e
Aoke TR o2 “a hell of a problem”® 22 dolg] “N OF A N’ 4

3) 2uHole] AFFA “tener” Chave' )= U2 AW Ayt ElEAIREE 74
sojof dof, ANk ARFFAVE ™Y AXE AHodde AHE FEHoZ HAy
A (Benveniste, 1966, Bach, 1967, Den Dikken, 1995, 1997, agereka, 1997, Ritter
& Rosen, 1991, 1993, 1997), 2l “ser” ('be’)/“tener” ¥ ¥ F 9 AA =9 o
43l BEAo] rtgslthe & 7MA S & ditHoz AMREE &4 “be” FAM:E
“have”ell &3t LRHEAIY o1& FHstE dolg, dE Bof dFee “-u}”
TE FoAM, AFE UElRE &4 “be” FAIEZREH FREIEGE #HL 7|BRAHO
2 A Al Freeze (1992), Tellier (1994), Kayne (1993, 1994)¢} &3], &4 &3
A% B7Y AFA A E A3 dAl, AFEAL “tener’7t ARE AARD “ser”
o} T MdeA 24" F dteE A& AAS

=
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AL R A AXAL “of7F HAAE AAAFE @EFT= Den Dikken
(1995), Bennis, Corver & Den Dikken (1996)9] #d 3 1 =wi2ha o] 3
oy B 4 o FAF 22 Den Dikken (1995, p.20)ol #)otsle= Fx=
th&3 o] dgHd

(10) a. A hell of a problem.
b. [DP Det [FP Spec [NumP ¢ helll] [F of + [Agr Agr + [Num
alik] [AgrP [NumP problem] [Agr’ tx [NumP t]]]]].
(§ 714, FP= Functional Phrase)

Den Dikken (1995), Bennis, Corver & Den Dikken (1996)¢] A|<Fst=
BF ostd, RAHAA "a'E £ E FAEIE 71% 8 Agrol FrtEd
olg}3l Ryl AR¥A “have’E 2dSY] ¥ Freeze (1992), Kayne
(1993, 1994) Toll 93] A=g F4H HAAY Role] AT &
At &, 2HEA “have’st ARAL “of” zHe] BAJAE HAr] A4
‘of'& Fubg WAL FEA HAAl, “have’d A< whbA R, HEE
) ave 22 o E a9l Ryt MAo| Aol HE ZHelthd A
HHoz oleld #A WelA, FAHAL "a’e] RVt #AHL “have” T
“of’ T AHH AAANE A= UM FLE 4L T

olg]d T B uw, 2udoie] HA FE FA HFEA “tener”
(‘have” ) 43 &4 &l d¥d 4+ vk FAH2Z “tener” ("have’)/
“de” ('of’) B TEE HEej9 AAE B ddst BAo] stEdEtd &,

4). 471N, 254 “have’e] 2L A F4A HXA =YL Freeze (1992)
7b Ater Af T BN 71zt 28y, Den Dikken (1995), Bennis, Corver
& Den Dikken (1996)o] ¢la] A& E ML AF3I AN oA HAjrbe) 4T
Hots Ao M Freeze®t T 2ol & .2t}

5y A9 (1999, 2000001 el ddt AAL Fel “ser” (‘be’), 2FFAF “tener”
('have’), 2 HAL FEL FEdtE AFAL “de” (of )7+ w3t EAo] sbgsitt
= AL Akt WA, &8 olF EMd A Ayt AAL HElQ) “ser” FAHE
AWk oF A7} oy Yo v|F o wdEom HoFct ol BH e
A, Chomsky (1995, 1998)9] #HAF 9| 7hdol A Atsls o)d B4& 7122 oy
& 7% o ZF AL BAEE Hol ofFRAARE A SHuFipde d¥x
AL AY A FRETE FE A o9 ZE& AAF RO #@I BAe H32

Bo] & o2 A FEHE AE] & AFEA “tener”, DA} “de” & FH T
Fow g, 44 9 F vty 2 AF oA Felo] AAbE ol BUEs £
Yol 7hgsithe HE AgE
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YedE T7F AAL FEol FAIEO™ AXL 71F dE T 23" 54}
A HPo R A “tener’9t T2 FA HeE A wd, 71F o
T7t FAEA g2 ASde AA 715 #E “de” S Add. AH4H
o2, 29 YA £ W, g8 A FHE dehe ALY FeHH
OYES TY #9 wdaY9 Aelo Bislt. Den Dikken (1995),
Bennis, Corver & Den Dikken (1996)9] 7}4-2 & o) 42§ FEAM 4
Eite 75 4% F44 o443 "dAAEE Jodn

Al
A

32. 279 "su” +& #F

He

31904 AHE vz, ~ole] AqwA TEE YA AN gHe
Ao HE ‘de’E Bo) YAUY FAHOR ol & AfHUA FEE
A¥ AHFA TET E BAS 4RFoEH $UY FATEE B
sgEths e AT 4 Aok olde BHS AT W A HE BAH
e 2ol WA Afdel BE PAW pAHy FAYoz, Ude

v oAow af9A TES EAE @ 2249

F8 Aolg oltr Aoz ARl HA 24 s FEo| ol
Agactn ¥+ g & Aols Avdels WX AFE sw T
ook AX Fe TR AAMS B AL BHL AEs oy
& BAA shgTgel EAste] Fdn] Aol QR ot BAA
£4e 49sna @ 9x, dd W A2EL AHuW g 2o

FARR, Adde] £fUA TRAE AN d’2 FEHE FE

“

olflolx=, AXE AF HEA F, “mi(s)”, “tuls)”, “suls)”, “nuestro/als)”,
o] &

“vuestro/a(s)”

(1) a. Mi abuela cocina muy bien.
“my(A X1 8/w ) grandmother cooks very well”
b. Son mis sobrinas.
“are my(AX&/% ) cousins”
c. $Tu familia vive cerca de aqui?
“your(H 2 &/¢<4) family lives near here”
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d. éTus hermanos son simpaticos?
“your( X1 8 /E-4°) brothers are kind”
e. Su casa es muy bonita.
“his(A 2 & /%) house is very pretty”
f. Sus sonrisas son bonitas.
“his(A 2 &/E-4) smile are pretty”
g. Nuestro hermano/ nuestra hermana.
“our(AA g/ gA/d4) brother/our(A X] 8 /¢ /& 4)
sister”
h. Vuestro libro/ vuestra pluma.
“vour(A X8/ A/4F)  book/ your(AXE/o]A/2rF)

o 239l
214 o9l :zom r% @ B Fz g8
A nA ok FAHeZ, 2614 ol Xz %
ool ] AA A5% “sue)7h 204 Edo HAsol Agge
W oowEEe 41 9ok o714 AAEeE theel TS Fdv)
Aol e WA 4§ TE 5AL 2 mAFT

2,

(12) Su(s) casa(s) ("de ustedes = de vosotros”)
‘his house’ (2913 &4 = 34A HF7)

(13) Su precio comercial de esta bonita agenda es de veinte pesos.

‘his price commercial of this pretty diary is of twenty pesos’
(14) ¢Qué crees, mama? Que en su casa de Claudia comen el
"What (do) you think, mummy? That in his house of Claudia eat

pozole con aguacate.
the pozole with avocado’.

(15) Debido a su_trabajo que ha desempefiado, Hugo Sanchez
'Due to his work that (he) has performed, Hugo Sanchez

merece estar en la Seleccion.
deserves to be in the Selection’.
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(16) He andado hasta por Guerrero buscando si lo fueron a
aventar por ahi.
Su ropa que llevaba no se me olvida.
'His clothes that (he) weared I don’t forgot’.

(17) Rivas no tiene mucho afecto por el teatro francés, a pesar

‘Rivas haven’t much affection for the french theatre, in spite
de_su conocimiento_que tiene sobre el tema.
of his knowledge that (he) has about the theme’.

(18) Se «conserva bien Lety éno crees?, es muy linda, y

aunque su  hijo de ella ha crecido mucho, ella todavia

"Although her son of (she) has growed much, she yet seems to
parece su hermana.
(be) her sister’.

(Concepcién Company, 2001, p.76)

A 27E 7hed 53 394 FHE 4 su's 2 S oA
473 9Fd oz ALEE B 5 vk FAHoR 2% ey &
F8 TE =d=ol AFEHAL, FEAL Aed oM 1 VS F
PPt o2 P FHoz A 9 dEE @-1D2 g F2EZ dA A}
4 & Ao

(19) El_precio comercial de esta bonita agenda es de veinte pesos.

"The price commercial of this pretty diary is of twenty pesos’
(20) &Qué crees, mama? Que en la casa de Claudia comen el
"What (do) you think, mummy? That in the house of Claudia eat
pozole con aguacate.

the pozole with avocado’.
(21) Debido a el_ trabajo que ha desempefado, Hugo Séinchez
'Due to the work that (he) has performed, Hugo Sanchez
merece estar en la Seleccion.
deserves to be in the Selection’.
(22) He andado hasta por Guerrero buscando si lo fueron a
aventar por ahi.
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La ropa que llevaba no se me olvida.
"The clothes that (he) weared I don't forgot’.
(23) Rivas no tiene mucho afecto por el teatro francés, a pesar

'Rivas haven’t much affection for the french theatre, in spite
de_el conocimiento que tiene sobre el tema.
of the knowledge that (he) has about the theme’.

(24) Se conserva bien Lety éno crees?, es muy linda, y

aunque el _hijo de ella ha crecido mucho, ella todavia
'Although the son of (she) has growed much, she yet seems to
parece su hermana.
(be) her sister’.

olgigt AFES B AFHE & ARl 2Hole WEA HA &hH
g "su”e AS AFYoRAY 7FE Ay Hos dHY AAAL T
FoR AMEEHI gl

olg} & AFole] HA 4£FH “su’d THP AR
oA 5”51012101: Bevt? ol FAIFY @A,
Jol 4] thgo] B4 A A4S And A&

= AR A7E Tsu"et B

o T BAA ddd e tee AR
AL RS g FAFeg B AFdaE Ax LA s’
To] Ad™E9 AAl FEORE AHHE “de”E Futdse 9 2FEA
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T 71A FRAA FARoE G HAS. o S vE

o2 HT A4EY HAAA AAEHAE Af TR AT FFH FA4
27 &} (Den Dikken: 1995, 1997, Bennis, Corver & Den Dikken: 1996,
M A9, 2000). FAHOR, 3104 AHPYR], 2Hld Af{ TFES
I YA WA WAL FegE HE 22 S HHE A F
d FxE UEsE Aoz Ao g FAH R, AHdoe Uk
AfBEA FEL U JE HozZ A (CopE WEE AR o
de 77 deg YA Alre S48 “de’2 dE "
THHOR, iT°r EAF “tener” TE I} wpRIEAR WAL AlAbe] R slE
FA AL “de” ojwd Q49 o], WIS s dHo 7w A
coles B Sl M, ARHA TFEFH ARFEA FE
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3 vgs 2Mo] shsdd, FAHLE JIEHFE TOF A FEA FA
gA AL 7% B Toll 288 $AF AW dPoez A “tener’t #
A g2 2EEE v, v d T/ FAEA g ASde A

715 AL “de” HHE Ik 2d Aol Af TR & ojg 2L
BAo ZAsY, B dFA e dyue xfiHA FE HTEHE
“su” TR A e At af FEH Y FE delA gAddgn £
olgidt At E3 sjRHOR dAL “de + A UNYA'RE HE 7t
25d0e] A £743 “su"d “‘de"E FEHE duk 2FHA FE 2l
AR e FRY FAEG 2AH @

JRohE, A AN U E U 99 2594 FEG o
Take AA af FE B oud Aojrl ExsteTE? olsh A#FA,
e AR AFE "su'd V1A FUE AHE A AR 20 &
Hojgh do) A#e] ARG wu, nAHFOIN & F dKo], &4
Qlojo] M A A} Dleterminant) 9t 43 dAZ FA3oh
| AME 27% "su"s ABAE HRAH EX 3
b 39 dlFolA et 2ol "l zuRlofe e A
o g T A F R 84E FA AMEEHA

F o L od

r_{

il

(25) a. la cara/ su cara.
‘the face/ his face’

b. *la su cara.

"the his face’

%, BEAL aFdol 42 BA ol yeide R JhestAR FA
AMEEE RS E7Esdth 28y 2 AFQlodA olgh RS FH &
AL AFE AEA EX FXE AYUA FEoh oA T, g 29
ofol Al MA &FE “su”(Chis) AAAE ARA EXE FAss 9w
aA A oojoM AFE F EH Q4E T FAT ol A AL
Hdo #8 AsE iy 2o

(26) El buen Campeador la su cara tornava (Cid, 594)
"The best champion the his face returned’
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(27) Fasta que toda la huest, con todas las sus cosas, fueron

'Even that all of crowd, with all the his things, gone
pasados al otra parte (GEII, 16.30a).
to the other part’.
(28) Que assi non nos parte de seer todos de un Dios e seguir los
sus mandamientos (GEII, 108.8a).
"That in this way we aren’t the part of being of God and
follow the his commandment’.

9 Bl B 5 %o, 2W 2MAojolN 2% “su't Ao 23
ojelssh ge) Fyabsh el 2ol Aguth 23Tk, Asilo] W
Al A sl olsh e Wart Ul oled BAA Rt 84 4

A

F8 swsk A% ¥ Dol A5 wA sl d ARAbseTh &, @
Qojst gl Al Asilelol b WA 44T FAAT FAlol A}%a
A7 Nz el 45 duEy $99 A48

_\'—‘

9 ‘_7-]8}&1, B Ao e AR 288 "su” A
71s BozA el A CopQ] 7% & Dz By #A

ARG % Sael AR AN 2 @ 258 b s 4 Do 3
B2 AN 7%

del ok g A Tz—x Moz waAT: Holth of
= 254 "su'7t 715 & Do

2 %

4% FA FUATHE BAH F Jxdd ofst o]
5 A

[}

b

QAT e vz, Fof 2ol A 2fY “su's AR “2HA
249 uiE GAs7tD Aok 2004 ARG vojE, Fgvl 2ol
A 2f¥ swE AR el dgdzAe B A5 A9
ool A 2% su7h AU 2FARA) BE J15S dolvne A

g3t dEss TAHARE AFMHE 5 Aok

(29) Debido a su_trabajo que_ha desempefiado/ el trabajo que ha

desempenado, Hugo Sanchez merece estar en la Seleccién.
‘Due to his/ the work that (he) has performed, Hugo Sanchez
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deserves to be in the Selection’.
(30) Rivas no tiene mucho afecto por el teatro francés, a pesar
de_su_conocimiento_que tiene sobre el tema/ el _conocimiento gue

tiene sobre el tema.

'Rivas haven’t much affection for the french theatre, in spite
of his/ the knowledge that (he) has about the theme’.

A cFAM A AFE “su"g BEAEZ AL FS o] WHE 3
A g 3 S92 dodA Yeige olgh e ARE FA &
3 “su”7b ‘2R 9dn vl Hue 71 & D, AARAY 75 E
FPsta Johe FE BAED ol & 2#deld HA 2FF “su'7t
Ao d&H 7lee FstFosA i WEALRAML A AAH 9
g At RS BYEH ol FUL 959 oAU 1
21 FEr 59 Az a¥de] ARESE Tl Eo G dE 3
.

(31) a. Nunca te ol dezir mejor cosa. Mucha sospecha me pone el
presto conceder de aquella sefora, v venir tan aina en todo
su querer de Celestina (Celestina, X1.192.21)

"all his love of Celestina’.

b. Rogo mucho a los marineros quel dexassen antes cantar con
la su farpa que traye (GEII 185.9a)
"with the his farpa that bring’.

(32) Como es una cirugia mutilante y les quitan su matriz y sus
ovarios a las mujeres con cancer, entonces hay que administrar
mas hormonas, mas estréogenos (FA] . AHQlo]),

'his uterus and his ovary to the women’'.

oA FE (31 To] 2HANA, FAH LHA (Celestina) 27 HAE7}
(su querer) Y& FAF Ul &t ojejgd £ dd £Flojd oj2
8] 53] "HAlzeg 22 Fdvl 2ddeldA (dF 32) &/A (as
mujeres)7t 48 AL (su matriz y sus ovarios) 2ol X84 2 A&
2 thegslA Algdh

2#Qloje) HA AFE “su”ot BHEH ole T FAA AHREA 24
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e, & Al e AT 279 7l 8 D, AXE £4E& 7t
Ak o5 T AFHAANN £RE “su'7t &F RN o
2 71eg dddtn 53 FHA DEAMY 75 E s HS
G E uf o)gt L HA £FFLS EY UE AW HA 2FFEHRE
=Y FEEgn & o ojst 2 B HMNEM HA 2H
“su"sh @ste], oju] AAF HlfR ¥ BeME AA LFFH “su”d
A 5 < 7HAET. FAHes, d¥9 “de + UA

WAPR A% bed 2ndols] MA 243 ‘s’ e A

g yrags 42 AdsLR . o8 AL 2rdgoes

W guAel SAEA AgEE WA

g su'7h T owAY 4 7] AN d@E FasE AAE A%

Fae Wold A FAA (DY FEAgE ¢ WEI

olel@ B sAolA, AN “de"E WESE Uut AFWA FEF DA
A6 s’ TR A4S EHow ggd F23 Fd R4
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(33) .. DP
/N
D CopP
/N
Cop’
/N
Cop PredP
/N \
Pred« Cop Pred’
/A
tk

A48 PE @AM, AN de"S FUHE Ao £FFA TR A9 &
= X

e 25 PredPel 2ol A E AAss v, FJAFAE A4 HX
£ AAgte Aoz BEAHT AHdoly dut AFHAL FRM V)F
gl Copt Spell-out A& T3 AlAb “de”2 2d=HE 9 HA 2/
“su”E 715 Copd 7|5d D=9 HI7IE 53 SA4Hez #dd: A
o7 AAEY 29 #AF soA B oo, oM AFE 4 FE 7ho] &

ks 4 [+
st Aol 715 o AN oo ATHTT B F ok
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2o, A9 FEAA 2FEA FES FAEE 25 Pred(ication) )
= %A AHe R AsHE v, 2/ TEF 258
J94 o2 Aole A TAE T ¥4 F Utk FAHoz,
T7b FAE S AL FEAM Folof 4 A2 A5 T
3 2@HE W, 7w ¥ TE Zdsts BA FERAA Fof (F
2 AAA “de” Cof)ol o A= WA A =
‘de”7t FARSE 7l die Fie T wEdd o &4
o &# $AE W4 Ade WER A s dor a¥x
T Bre £4 ALE FUE A oIRAMEE A=
Hdgd. ojd #de AT %1)7151_ AL o2& S%’r
A &3 #dd ol 22 2% TE G TN &
23 Predd BFH HAo #sle] S 9A Fxo #a Den
Dikken(1998), Bennis, Corver & Den Dikken(1998)¢] Al Qbell 71 zste] &
FRAE FEAAN HEhtE & Pred‘ dde] #4447 JAAt= A
denks dg 7}7“5}4(cf31) FEA FEIY AFEA
Adel BAEM o] FxAA < —‘?% fr=8hE Pred’t ¥dde
A AATR goduE e g dxoluh dRojg g2 oo}
o9 EALF FEAME B F Ak #H A2 g H 2o

off 1% N
X
rOi

1)

o 1o o Hdo rld ofh 2 oY N 44 s
i o X & ¥ o off Mu ox
w =% o

mlv 22 %)-

(31 a. 4 oA Ho] E AUrh
b. W oAl Heol T A Urh

(35) Yuko-ga/ni zibun-no tegami-ga aru.
‘Yuko-F72/9] Z herself-472 carta-572 V. existential’
“Yuko has a letter.”

A AFAAN dHE 5 UKo, =AY “"tener('have’)"o] H Gt &
T FAME Aoste @Foju YR HE AFHWHAN FE 9F HYBS
HEFo2H ‘AH v E YL o8& RAF B TAS B ), o944
Hee MAAL F= &F :IL“"/] sHE FRIe ‘Qa«] HER oldd
th F, AT EA FEOIY AFHA FE A FY &8 F2ES JEdg
= 2g AXNT F Qo
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' Wef AU S K3 vl sAdollq 3 & el
o Wed 5L AAAT s A9 dF A4REL B Hvug
Ao HE AHHeY WA £EY s 5P £H
4 A4 2t e H4ES Addh

B AT St AN 248 swsh Baste] Fdv) 2s0] Az

Eo M Yl BAE R E g &af FE FA #AA 2A%H
= He AR FAHCR AA AR "su” FEol YA HAA A
Ab FEROE JMAHE ‘de”E Fubste ANt BWAL FEF FLE 1A T
Z o A JHEE‘E}” e MR olgd AL VBEHOR A{HEA T
T3 Gt &R BAE WEse 7% el A3 @AV dAdEge HS

A EHA "414 of &4 &th(Den Dikken: 1995, 1997, Bennis, Corver &
Den Dikken: 1996).

Ax AFE "su” 3 A BHES B dFAE 7 Hozx
AAF Copel 71% & D29 ¥7t 34 & 7HAdd FAHLE £27%
= 7% 8 DS FA4A A Y 89 Bl AR & 3
HA olgjd ML 7B ez AHdey HA &
D9 A3 Artel £A4E FAl Fukdid s BALA
¢} o] 2H ol AF AAFY "su"7t “AFARAY U] Hoe 74]/\}
‘i‘_t?_‘:}% Holl A, Sz 2udo]9

lo,
¢

iy
).

&£43% dAHAA 715E F
"a& Al FEAA 71% & Cope Spell-out #AHE F3l AAL “de”
2 gy E v A &F3 “Su”% 715 Copdl 7153 DS ¥7t&
Fa8 44 eg wddnE & AAEY
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